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INTRODUCCIÓN  
Gracias por adquirir este extractor de compost X150e. Lea y comprenda este 
manual antes de poner en servicio la máquina. Conserve el manual con la 
máquina; si se revende, debe acompañarla.

Si tiene dudas, póngase en contacto con el fabricante o con un distribuidor 
autorizado.

La información importante por motivos de seguridad se indica mediante 
pictogramas específicos.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Lea y comprenda este manual antes de utilizar la máquina.

Los manuales de sustitución están disponibles a través del 
distribuidor autorizado donde se adquirió este producto.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA
Para evitar lesiones graves o la muerte:
•	 lea atentamente este manual y siga todos los procedimientos.
•	 El operador debe estar cualificado, haber leído íntegramente el manual y 

conocer todos los aspectos de seguridad.
•	 Utilice el producto únicamente para su fin previsto.
•	 No lleve ropa suelta que pueda quedar atrapada en partes en rotación.
•	 Utilice protección ocular durante el funcionamiento.
•	 No retire la protección de la tolva de compost ni de la transmisión por 

correa.
•	 No utilice la máquina con la protección de la criba retirada.
•	 No abra la envolvente eléctrica ni retire protecciones sin bloquear y 

etiquetar previamente la alimentación (lockout/tagout).
•	 Coloque el extractor sobre una superficie nivelada y estable durante el 

funcionamiento.
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SEGURIDAD EN EL TRANSPORTE: 
Transporte y manipulación:
•	 Utilice equipos de elevación adecuados para el peso de la máquina.
•	 Asegure la máquina en posición vertical durante el transporte con correas 

apropiadas.
•	 Evite impactos que puedan dañar bombas, tornillo sinfín o bastidor

RIESGOS RESIDUALES

DESCRIPCIÓN DEL RIESGO MEDIDA DE MITIGACIÓN / 
CONTROL

Electrocución con resultado de 
muerte o lesiones graves

No abra el armario eléctrico ni 
ninguna caja de conexión de cable 
del motor.

Lesiones por tornillo sinfín/eje 
giratorio o transmisión por correa

No utilice la máquina sin que todas 
las protecciones estén colocadas.

Lesiones por técnicas incorrectas de 
manipulación manual

Aplique técnicas correctas al mover 
la máquina y manipular compost.

Entrada de agua en cajas eléctricas 
IPX4 por pulverización a alta presión

Los alojamientos IPX4 están 
protegidos para evitar la entrada de 
pulverización a alta presión.
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SIGNIFICADOS SIGNIFICADO DE LA SEÑAL DE 
SEGURIDAD

piezas móviles peligrosas

ADVERTENCIA – descarga eléctrica

ADVERTENCIA – mantener manos/objetos sueltos 
alejados del eje giratorio.

levantar el mando rojo para detener taladro y tornillo 
sinfín.

leer el manual.

utilizar protección ocular.

punto de elevación para carretilla elevadora.

SEÑALES DE SEGURIDAD UTILIZADAS EN LA MÁQUI-
NA:
Todos los pictogramas deben estar presentes y ser claramente visibles. 
Sustituya los que falten o estén dañados.
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DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA: 
El extractor de compost X150e produce extracto acuoso mediante agitación 
controlada de agua a presión con una capacidad aproximada de 1 892 l/h. El 
extracto está destinado a aplicaciones agrícolas y hortícolas no potables.

Utilice el extractor exclusivamente para producir extracto de compost; otros 
usos pueden ser peligrosos, dañar la máquina, invalidar la garantía y vulnerar la 
normativa vigente.

Identificación 
Figure 6a: A serial plate is attached to the  
machine next to the electrical connection point.  
1.	 Modelo (SKU)
2.	  Fecha de fabricación
3.	  Número de serie
4.	  Tensión
5.	  Corriente
6.	 Peso
7.	 Marcado CE. 

Emisiones acústicas: 69.8 dBA

Datos de la empresa 
Hiwassee Products 

Representante autorizado en la UE:

Community Playthings DE 
D-07639 Bad Klosterlausnitz

Figure 6a
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FUNCIONAMIENTO DEL 
EXTRACTOR CON TALADRO 
INALÁMBRICO
(Taladro no incluido)
Figure 7a:  
•	 Antes de acoplar el taladro al reductor, 

ajústelo en marcha atrás y a baja velocidad.
•	 Fije el portabrocas sobre las tres superficies 

planas del eje de accionamiento y apriete.
•	 El soporte del taladro está preajustado; 

ajuste la altura si es necesario aflojando 
las dos tuercas de brida A, fijando la 
altura deseada y reapretando con la llave 
suministrada.

•	 Para iniciar: asegúrese de que el taladro 
está en marcha atrás y a baja velocidad; 
a continuación, añada el mecanismo del 
gatillo. Apriete el mando B hasta alcanzar las 
RPM deseadas del tornillo sinfín.

•	 Para detener/arrancar: levante el mando 
rojo para retirar el mecanismo del gatillo; no 
es necesario reajustar el mando B.

ht
tp

s:
//

w
w

w
.youtube.com /watch?v=ZaYJu1Rij3o

BB

Figure 7a

See The Cordless Drive 
Package video here:

AA
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INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO: 
NOTA: el operador debe estar cualificado y 
haber leído/comprendido íntegramente este 
manual.

Especificaciones del material de 
compost  
Figure 8a: El material de entrada debe 
cribarse a 19 mm. 
para evitar daños en la protección de la criba 

o bloqueos del tornillo sinfín, no 
introduzca piedras grandes, palos 

ni otros objetos duros. 

Se recomienda compost1biológicamente 
completo . 

Requisitos del suministro de agua 
El suministro debe mantener un caudal 
mínimo de 31 l/min; de lo contrario, la bomba 
de sobrepresión no mantendrá la presión.  

Figure 8b: El filtro instalado impide que 
los residuos entren en el tornillo sinfín y 
obstruyan las boquillas; para la extracción, se 
recomienda agua limpia. 

Asegúrese de contar con una fuente fiable 
de agua limpia; la calidad del agua es crucial 
para la eficacia del extracto. Consulte a su 
agrónomo o distribuidor.

Figure 8a

Figure 8b

NOTICE

1  con suficiente diversidad de microorganismos 
beneficiosos.
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Cebado de la bomba de 
sobrepresión
Figure 9a: Antes del uso, cebe la bomba de 
sobrepresión. 

Conecte el suministro de agua a la entrada. Si 
la fuente está por debajo del nivel de la bomba, 
retire el tapón de cebado y llene la bomba.

Agitación de agua en la tolva 
Figure 9b: La tolva incorpora una función de 
agitación que hace descender el agua por 
ambos lados; actúa como lubricante y evita la 
formación de puentes.

Figure 9c: La agitación se controla con la 
válvula de control de caudal. Ábrala solo lo 
suficiente para obtener pequeños hilos de agua 
uniformes por ambos lados.

NOTA: con el ajuste correcto, el agua es 
absorbida por el compost y llevada a la cámara 
de extracción; reduzca el caudal si la tolva se 
inunda.

Extracción 
Antes de extraer, asegúrese de que el 
extractor esté limpio y enjuagado para eliminar 
sedimentos y trozos de compost, y que las 
válvulas de drenaje de la tolva y de la bandeja 
colectora estén cerradas.
Carga de la tolva
Verifique primero el ajuste de la agitación de 
agua.
1.	 Mida el compost. 

a.	 se recomienda un cubo de 20 l.  
b.	 Dilución recomendada: 1 kg de compost 

por 44 l de agua. 

2.	  Figure 9d: Vierta el compost en la tolva.
3.	 Abra la válvula de agua hacia la cámara de 

extracción.

Figure 9a

Figure 9b

Figure 9c

Figure 9d
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4.	  Figure 10a: Encienda la bomba. 
5.	 Compruebe que el manómetro marque 

2,5–3 bar. 
6.	 Con presión completa, haga girar el tornillo 

sinfín (manivela o taladro) a la velocidad 
deseada. 

7.	 Compruebe periódicamente que se 
mantengan 2,5–3 bar.  

Ajuste de la velocidad del tornillo 
sinfín (RPM): 
Ajuste la velocidad para obtener la 
concentración de extracto deseada.
Como la densidad aparente varía, pese una 
pequeña cantidad y haga un lote de prueba 
cronometrando la velocidad de avance del 
sinfín.
Tiempo para vaciar la tolva = (kg de compost × 
dilución) ÷ 30 l/min.
Para 1:44, 6–8 RPM es un buen punto de partida.
Timing a larger amount of compost will give you 
better accuracy. We recommend weighing the 
next few buckets of compost and timing how 
long it takes to run through. This will double 
check that you are getting the dilution you want.
NOTA: si la presión es < 2,5 bar o > 3,1 bar, 
el caudal cambia. Si la presión es alta por 
alimentación presurizada, cronometre el caudal 
y recalcule la dilución; para presión baja, 
consulte Resolución de problemas.

Figure 10a

    
   S

ca
n 

fo
r setting auger speed video

Ejemplos:

•	1:24 = 4 kg en 3:05 min (4 × 
24 ÷ 31)

•	1:33 = 4:15 min
•	1:44 = 5:40 min.
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Configuración de descarga del 
extracto
Figure 11a: Conecte una manguera de 1,5 m y 
Ø 50 mm al conector camlock de la salida de la 
bandeja colectora y llévela al recipiente elegido.
NOTA: asegure pendiente suficiente en la línea 
de descarga; la pendiente insuficiente provoca 
reflujo y la tolva se inunda. 

Limpieza del extractor 
Para evitar la formación de biopelícula,1limpie 
el extractor después de su uso.

Peligro :piezas móviles peligrosas 
tras la protección de acceso. No 
utilizar sin protecciones y cubiertas 
colocadas.

Ciclo de enjuague 
•	 Con todas las protecciones colocadas, haga 

circular agua limpia mientras el tornillo sinfín 
gira para eliminar el extracto y compost 
residuales.
	◦  Figure 11a: Durante el enjuague, abra las 

válvulas de drenaje A (tolva) y B (bandeja) 
para evacuar los restos. 

Limpieza final 
•	  Figure 11b: Desconecte el suministro de 

agua o cierre la válvula C hacia el tornillo 
sinfín; retire la tapa transparente de la cámara 
de extracción.

•	  Figure 11a: Abra A (tolva) y B (bandeja) y 
elimine los restos por proyección de agua. 
	◦ Si la válvula A está bloqueada, un breve 

chorro desde abajo hacia la tolva suele ser 
suficiente.

•	 Para una limpieza a fondo, retire la 
protección de la criba (véase la sección 
siguiente).

Figure 11a

Figure 11b

AA

CC

BB

1  Definición: la biopelícula es una capa biológica 
microscópica; si no se elimina, puede albergar 
patógenos.
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Figure 12c

Retirada de la protección de la criba  
El diseño permite retirada/instalación sencillas 
para limpieza a fondo o sustitución.

Peligro: piezas móviles detrás de la 
protección de acceso.

1.	 Antes de retirar: desconecte el agua; si 
utiliza taladro, retírelo.
	◦  Figure 12a: Coloque la tapa A en la en-

trada del tornillo sinfín y el tapón B en la 
manguera del tornillo para evitar entrada 
de residuos y obstrucción de boquillas.

2.	  Figure 12b: Con llave de 13 mm, afloje la 
tuerca que sujeta las aletas y gírelas para 
apartarlas.

3.	  Figure 12c: Con la tapa transparente 
retirada, deslice la protección de la criba 
fuera del tornillo sinfín sosteniendo el sinfín 
durante la extracción.

4.	 Enjuague criba, sinfín y bandeja; no dirija 
chorros de alta presión a componentes 
eléctricos ni a las bombas1.

1 NOTA: clasificación IP65. Existen pantallas para proteger 
componentes de menor clasificación; verifíquelas y 
reinstálelas tras el servicio.

Figure 12a

Figure 12b

AA

BB
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Instalación de la protección de la 
criba 
1.	 Compruebe que la parte posterior de 

la bandeja colectora esté limpia y sin 
sedimentos.

2.	 Deslice la criba sobre el tornillo sinfín 
levantando el sinfín durante la operación.

a.	  NOTA: el extremo estrecho entra 
primero y los dos orificios frontales 
deben quedar horizontales entre sí.   

3.	  Figure 13a: Los dos orificios frontales 
actúan como localizadores y se encajan 
sobre las dos cabezas de perno frontales.

4.	 Tras posicionar en la parte delantera, encaje 
la protección en la parte posterior de la 
bandeja.

5.	 Vuelva a girar las aletas alrededor del 
casquillo de bronce y apriete la tuerca para 
fijarlas firmemente. 

6.	  Figure 13b: Si el ala izquierda no vuelve a 
su posición, compruebe que la protección 
esté completamente insertada en la parte 
posterior de la bandeja.

7.	 Vuelva a conectar la manguera a la unión 
giratoria en la parte frontal del tornillo sinfín.

una inserción incorrecta puede 
dañar la protección de la criba.   NOTICE

Figure 13b

AA

Figure 13a



Hiwassee Products • www.hiwasseeproducts.com 14

ALMACENAMIENTO DEL 
EXTRACTOR 
Se recomienda almacenar en un lugar sin 
heladas. Con riesgo de congelación, drene el 
agua del sistema:
 Figure 14a: 
1.	 Drene la bomba de sobrepresión (A).
2.	 Drene el filtro (B).
3.	 Desconecte la manguera de la unión 

giratoria del tornillo sinfín y drene el agua 
de la manguera. 

Tras el drenaje, conmute brevemente la bomba 
para abrir la válvula solenoide y permitir la 
salida del agua.

AVISO: un almacenamiento 
inadecuado puede dañar 

permanentemente bombas y racores.  

NOTICE

Figure 14a

BB
AA
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TAREA INTERVALO
 Figure 15a: Comprobar y limpiar el 
filtro de entrada

Anualmente y cuando se observe 
pérdida de presión

 Figure 15b: Engrasar la unión 
giratoria en la parte frontal del 
tornillo sinfín

Cada 20 horas o anualmente

Inspeccionar mangueras y juntas Cada 20 horas o anualmente

Inspeccionar componentes 
eléctricos y cables Cada 20 horas o anualmente

 Figure 15c: Inspeccionar el 
reductor; añadir grasa blanca de 
litio si es necesario

Anualmente

Inspección de la protección de la 
criba del tornillo sinfín Cada 40 horas o anualmente

PROGRAMA DE SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Seguridad para el mantenimiento
•	 Bloqueo/etiquetado antes del servicio.  

	◦ Las inspecciones eléctricas deben 
realizarlas únicamente personal 
cualificado.  

•	 Despresurice las líneas de agua.
•	 Utilice el EPI requerido.

Figure 15b

Figure 15a

Figure 15c
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Presión de agua baja
If the water pressure drops below 2.5 bar: 
•	 limpie el filtro (véase mantenimiento)
•	 compruebe la línea de suministro y la disponibilidad de caudal suficiente 

(véase Suministro de agua).

Presión de agua alta 
•	 si la línea de entrada está presurizada, utilice la válvula junto al manómetro 

para regular la presión
•	 posibles boquillas obstruidas en el sinfín (retire la protección y verifique).
•	 If necessary, contact your authorized distributor.
Demasiada agua en la tolva 
•	 ajuste la agitación al mínimo necesario (pequeñas gotas a lo largo de los lados).
•	  Figure 16a: The valve should be opened so there is just enough flow for small 

water beads to form along the sides of hopper.   
Tornillo sinfín atascado: 
•	 gire en sentido inverso a mano o con llave 

en el accionamiento hexagonal hasta que se 
libere.

•	 si persiste, contacte con el distribuidor.  
Racores con fugas 
•	 compruebe las abrazaderas del colector y el 

asentamiento de juntas.  
	◦  revise la junta de goma.
	◦  en roscas utilice sellador (no apriete en 

exceso los racores de plástico). 
•	 si continúa, contacte con el distribuidor.
Eléctrico/otros problemas: 
contacte con el distribuidor autorizado.

Figure 16a
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DIRECTIVA EMC Y DE BAJA TENSIÓN 
•	 Emplee rutas de cable adecuadas para evitar interferencias.
•	 No modifique la envolvente eléctrica.
•	 Sustituya componentes solo por equivalentes aprobados.

MATERIALES 
•	 Elementos de ferretería (tuercas, pernos, tornillos, etc.) de acero inoxidable.
•	 Resto de componentes metálicos en acero inoxidable 304.
•	 Componentes plásticos moldeados por inyección a partir de resinas 

industriales.
•	 Válvulas y racores principalmente Banjo en polipropileno duradero.
•	 Ruedas giratorias de 200 mm: acero cincado con rueda de goma maciza.
•	 Ruedas fijas de 245 mm: goma maciza con cubo rígido de plástico y 

rodamientos sellados.

ELIMINACIÓN AL FINAL DE LA VIDA ÚTIL
•	 El acero inoxidable es reciclable.
•	 Los plásticos deben eliminarse según normativa local.
•	 Los componentes eléctricos deben tratarse como RAEE (WEEE) conforme a 

la normativa local.

ACCESORIOS SUMINISTRADOS 
CON EL PRODUCTO: 
Para accesorios de sustitución u opcionales, 
contacte con su distribuidor autorizado. 
•	 Cepillo de limpieza para la protección de la 

criba  (Figure 17a)
	◦ SKU: X012 
	◦  colgado de un cordón en el bastidor. Úselo 

aproximadamente cada 40 horas o cuando el 
flujo a través de la criba se restrinja. Figure 17a



Hiwassee Products • www.hiwasseeproducts.com 18

MODIFICACIONES DEL USUARIO
Para evitar lesiones graves, no modifique ni altere el extractor de compost 
ni sus componentes. Hiwassee Products no se hace responsable de 
modificaciones realizadas tras la entrega; el cliente asume el riesgo.
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Declaration of Conformity 

Manufacturer declares under its sole responsibility that the product(s) covered in this document are in 
conformance with the requirements of the following European Directives: 

Product(s) 

• X350e Compost Extractor

Directive 2006/42/EC of May 2006 relating to Machinery 
Technical File Number: MSTFPN2535-1 

• EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment and risk 
reduction

• EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and construction 
of fixed and movable guards

• EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the approach speeds of 
parts of the human body

• EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being reached by upper 
and lower limbs

• EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General requirements
• EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directive 2014/30/EC of May 2014 relating to Electromagnetic Compatibility 
Technical File Number: EMCTFPN2535-1 

• EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – Immunity for
industrial environments

• EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency disturbance
characteristics – Limits and methods of measurement

Directive 2011/65/EC of June 2011 relating to the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment 

• EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
products with respect to the restriction of hazardous substances

We undertake to transmit, upon a reasoned request from the appropriate national authorities, relevant 
information regarding the completed machinery identified above. The method of transmission shall be 
electronic in the form of a PDF document or documents. 
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
El fabricante declara bajo su exclusiva responsabilidad que el/los producto/s cumple/n las siguien-
tes Directivas europeas:

Producto(s)

•	 X150e Extractor de compost.

Directiva 2006/42/CE (Máquinas) 

Expediente técnico: MSTFPN2535-1

•	 EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment 
and risk reduction

•	 EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and 
construction of fixed and movable guards

•	 EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the 
approach speeds of parts of the human body

•	 EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being 
reached by upper and lower limbs

•	 EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements

•	 EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directiva 2014/30/UE (EMC) 

Expediente técnico: EMCTFPN2535-1

•	 EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – 
Immunity for industrial environments

•	 EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency 
disturbance characteristics – Limits and methods of measurement

Directiva 2011/65/UE (RoHS) 

•	 EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic 
products with respect to the restriction of hazardous substances

Nos comprometemos a transmitir, a requerimiento motivado, la información pertinente a las 
autoridades competentes en formato PDF.
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HIWASSEE
P R O D U C T S

Servicio y soporte: 
Para asistencia técnica, garantía, piezas de recambio u otro 

soporte del producto, contacte con su distribuidor autorizado.

Lista actual de distribuidores autorizados: 

https://www.hiwasseeproducts.com/dealers


